
«Whoso List to Hunt», Sir Thomas Wyatt

© REVISTA DE LIBROS – ISSN 2445-2483 | D.L. M 43.283-1996. ®Derechos reservados. | 1

«Whoso List to Hunt», Sir Thomas Wyatt
Posted on 20 de enero de 2026 by Laura de la Parra Fernández

Whoso list to hunt, I know where is an hind,
But as for me, hélas, I may no more.
The vain travail hath wearied me so sore,
I am of them that farthest cometh behind.

Yet may I by no means my wearied mind
Draw from the deer, but as she fleeth afore
Fainting I follow. I leave off therefore,
Sithens in a net I seek to hold the wind.

Who list her hunt, I put him out of doubt,
As well as I may spend his time in vain.
And graven with diamonds in letters plain

There is written, her fair neck round about:
Noli me tangere, for Caesar’s I am,
And wild for to hold, though I seem tame.

***
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«Quien quiera cazar», de Sir Thomas Wyatt

Quien quiera cazar, sé dónde hay una cierva,          
Pero yo, ¡ay! ya no puedo alcanzarla.                      
El esfuerzo que hice en vano me cansa,                   
Rendido, me quedo atrás en la hierba.                     

Si mi mente extenuada se exacerba,                        
Apartar de esa presa no le basta.
Exhausto, la sigo mientras escapa                            
como el viento en una red se conserva.                    

Quien quiera cazarla, tenga certeza:                        
como hice yo, perderá el tiempo en nada.                
Y grabado en su cuello, con letras claras,

escrito en diamantes, con gran belleza:                  
«Noli me tangere, que del César soy,                                  
y soy salvaje, aunque parezca mansa».

* Traducción de Laura de la Parra Fernández.

Sir Thomas Wyatt nació en Kent en 1503, en el seno de una familia noble. Se educó en el
St. John’s College, en Cambridge, y fue cortesano de Enrique VIII. Gracias a su carrera como
diplomático en Italia, España y Francia, pudo introducir el soneto al ámbito anglosajón
mediante la traducción y adaptación de la obra de Petrarca. En 1536 fue encarcelado en la
Torre de Londres por su presunta relación con Ana Bolena, si bien más adelante recuperó el
favor del rey. Murió en Dorset en 1542.

Laura de la Parra Fernández es profesora ayudante doctora en el departamento de
Estudios Ingleses de la Universidad Complutense de Madrid. Como traductora, ha publicado
Un milagro para el desayuno, la biografía de Megan Marshall sobre la poeta norteamericana
Elizabeth Bishop (Vaso Roto, 2025). Como escritora, sus últimas publicaciones son el
poemario Parliament Hill (Vaso Roto, 2022) y un libro de cuentos, Lejos de casa (Tres
Hermanas, 2020).


